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1-15 und 21422 auszufilten unter der Verantwortung és Absenders

To be compleled on the senders own responsibitdy 1-15 kiuding 21422

1-15 tavibbd 21422 rovalokat a feladd 10N ki sB|41 fefelissépére

+

1{-00d )34

MA/ 2019021 254 3. példany

Feladd {Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
, ' Absender (Name, Anschrift, Land)

T R T
NEMZETKOZ] FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

" INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozasra eliéed megdllapedss eselén is a Nemzetkszd Arufuvarozdsl egyezmény

Robert Bosch Elektronika KFT. (CMR} &sci az lrdnyaddk
Robert Bosch Gt 1. ¢ This Carrige Is subject, nn!wilhstandlng any clause 1o Lhe contrary to the Convention
on the Coniract for the Intemational Carige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese Beféndening unterfiegt trotz elner Abmachung den Bestimmungen
= des Ob imens Ober den Befbrderungsverirag Im | Simssengl-
[y ) 2 tarvarkehr (CMR) . .
= -
Atvavs (Ndv, cim, orszag) Consignee (Name, addrass, country) Fwa'rozﬁ (Név, c;m, orszAp)
Empfénger (Name, Anschritt, Land) A6 Gamier {hlace, atkiioss, conily)
' : Frachtfhrer (Namé; AndchiftyLand) . .

MAGNAPT S.PA ‘-?.-z{j] ‘; Tt s 1.

Z&:j

VIA DE| CICLAMINI 4.

Lo 11._.,' L'. ?3‘

70028 MODUGNO

T

Az &y kiszolg&lasi helye (helység, orszag)
3 Placo of delivery of the goods (Place, country)

Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszég)
17 Succassive carriers (Name, address, Country}

Auslieferungsort des Gules (On, Land) Nachfolgande Frachtinhrer {(Name, Anschrift, Land) ~ ' X
helységiplace/Ornt 70026 MODUGNO -
orszigleountryfland  IT I
re -
aru kis2olgalasl nalye es [oponta (nelyseg, orszag, 1hopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) ™ A lvalozo renmanesal €5 DejegyZasel ™
Ort und Tag der Obamahme des Gutes (O, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and chservations 4 )
helységiplace/Ont 3000 Hatvan ¢ Vorbahatte und Bemerkungen der Frachtforer - 4
orszagicouniryfLand  HU B ‘:" K
idBpont/date/Datum  2019.08.05 : RS
[— T T O T
§ Beigelugte Annexed documenls
Ak |
SAP:267571
fEradeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénakl
ot e M Deranszam =
Marks and Nes Number of Csamagelds médja megnevezeése 2::“1‘:"";? széim Grosswelght In Térfogal (m3)
6 ¥ 7  packag 8 Melod of packing 9 Namae of the 10 i 11 X # Volume inm3
und Anzahl der Art der Verpatkung goods Statistiknummer Bruttogewichi In Umfrang in m3
Nummem Packstocke Bezeichnung Xa
85 PAL KFZ-Zubaho 9085
Y
Osztily Szém Beld t
Class Number Leller Klasse, Zitfer, Buchstaba 095 o
A feladd rendetkezésel (Vam- &5 egyéb hivatalos kezelés) Fizelendd Felads, Sender. Pénznem, Alvevd
43  Sender's Instructions (Cusioms and olher formalilities) 19 To be paid by Absencller s Curency, gonsignee
des Al {all- und emifiche ) Zuzahlen vom Wihrung Empfanger
Pi043258 - | I
e l T
0 |
Visszalérités A szdlinassal do} i L4
44 Relmbursement Shipping documents are completely look over
Rickersiallung Ich habe dis Transy [
15 Fuvardi}flzeldsl rendelkezések Kildnleges megallapoddsok Besondere Verembarungen
Blrection as to frelgh! payment 20 Special agreements .
Bémmenive, freight pald, frei
Bénmentesiiés nelkol, freight (o be paid, X
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2 Goods recelved;: Date on gleknig
Gut empfangen; Dalum am.

Az &tvevd aldlrdsa és bélyepzlile
ra and slamp of the consigned
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Jarmi
25  Weldle

Rendszém Raksdly
Reglstration numbet  |Usefut load
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